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ɐɟɥɶɸ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɪɚɬɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ 
ɤɨɧɬɚɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ, 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɳɢɯ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɸ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɣ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɜ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɪɟɞɟ. Ɉɬɫɸɞɚ ɡɚɞɚɱɚ: ɞɚɬɶ ɨɛɳɟɟ 
ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɣ 
ɤɨɥɥɨɤɜɢɚɥɶɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɢ ɢɡɭɱɢɬɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɣ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ. ȼ ɪɚɛɨɬɟ ɪɚɡɛɢɪɚɸɬɫɹ 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
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ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɝɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɜ 
ɚɪɫɟɧɚɥɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɟ ɦɟɫɬɨ ɨɬɜɨɞɢɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɨɝɨ 
ɪɨɞɚ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹɦ. ɋɪɟɞɢ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɜɫɬɪɟɱɚɟɦɵɯ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɤɨɧɬɪɚɤɬɭɪɚɦ, 
ɫɥɨɝɨɜɵɦ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɚɦ, ɛɭɤɜɟɧɧɵɦ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɚɦ ɢ ɢɯ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɸ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦɢ ɹɡɵɤɚ ɜɫɟɦɢɪɧɨɣ ɫɟɬɢ ɂɧɬɟɪɧɟɬ. ɉɪɢ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ «ɭɥɶɬɪɚɤɪɚɬɤɨɫɬɶ», 
ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɨɫɬɶ ɢ ɧɟɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɨɫɬɶ ɤɚɤ ɢɯ 
ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. ɋɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɪɩɟɥ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ, ɭɫɢɥɢɥɫɹ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɢɧɜɟɪɫɢɢ, ɩɨɹɜɢɥɨɫɶ 
ɨɝɪɨɦɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɷɦɮɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɥɢɩɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɣ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɱɚɫɬɵɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɜ ɹɡɵɤɟ ɫ 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɪɨɠɞɚɟɬɫɹ «ɧɨɜɵɣ ɩɨɞɴɹɡɵɤ 
ɱɚɬɨɜ», ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɲɢɪɨɤɨɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜ 
ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɪɟɞɟ. ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɥɟɤɫɢɤɚ ɷɬɨɝɨ ɩɨɞɴɹɡɵɤɚ ɢɡɨɛɢɥɭɟɬ 
ɛɨɥɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɧɵɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɬɨ ɨɧɢ ɹɜɢɥɢɫɶ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɚɜɬɨɪɚ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ.  Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɬɢɯ 
ɟɞɢɧɢɰ ɥɟɤɫɢɤɢ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɂɧɬɟɪɧɟɬ 
ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɟɦɭ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ ɹɪɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɨɦ 
ɤɨɧɬɚɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɟɦɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɢ ɟɟ 
ɧɟɭɫɬɨɹɜɲɟɦɫɹ ɫɬɚɬɭɫɟ ɜ ɭɡɭɫɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ, ɚɤɪɨɧɢɦɵ, ɢɧɢɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ, ɹɡɵɤ ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɤɨɥɥɨɤɜɢɚɥɶɧɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɢ. 
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ABBREVIATION AS A FEATURE OF  

CONTAMINATED DISCOURSE OF INTERNET USERS 

 

The paper considers the contaminated discourse of Internet users, 

referring to abbreviations as a means of direct communication in the 

virtual media. Hence, the task is to give a general description of the 

structural and formal features of abbreviation in the colloquial 

vocabulary and to study the mechanisms of forming abbreviations in 
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modern spoken English of Internet users. Under study are grammatical 

and lexical characteristics of modern spoken English of Internet users, 

which is immeasurably contaminated by all sorts of abbreviations.  

Among the most common abbreviations a focus is on the 

contractures, syllabic abbreviations, word abbreviations and their 

understanding by users of the Internet. In the formation of the latter, 

"ultra-conciseness", emotional coloring and disorder as their 

predominant characteristics stand out. The syntax has undergone 

significant changes, the in-version mechanism has been strengthened, a 

huge number of emphatic and elliptical constructions have appeared. 

As a result of frequent transformations in the language with the above 

characteristics, a "new chat sublanguage" is born, which is widespread 

in the virtual media. Since the vocabulary of this sublanguage abounds 

in a large number of abbreviated units, they were the subject of study 

by the author of this paper.  The analysis of these lexical units in the 

modern discourse of Internet users allows him to conclude about the 

pronounced contaminated nature of the analyzed vocabulary and its 

uncertain status in the use of modern English.  

Key words: abbreviations, acronyms, initialisms, English for 

Internet users, colloquial language.  

 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ 

ɋɨɤɪɚɳɟɧɢɹ, ɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦ 
ɹɜɥɟɧɢɟɦ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɱɚɫɬɨ ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɜ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɜɵɡɵɜɚɸɬ 
ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. ɋ ɲɢɪɨɤɢɦ ɜɧɟɞɪɟɧɢɟɦ 
ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ ɜ ɦɟɞɢɣɧɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɷɬɨɬ ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɭɫɤɨɪɢɥɫɹ. ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɦɟɧɹɟɬ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɟɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ. əɡɵɤ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɬɚɤɠɟ 
ɢɫɩɵɬɵɜɚɟɬ ɧɚ ɫɟɛɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɟɝɨ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ, ɫɬɪɟɦɹɳɢɯɫɹ ɤ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɧɚ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɣ ɚɩɩɚɪɚɬ. Ɉɬɫɸɞɚ 
ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɶ ɜ «ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɧɨɦ» ɦɟɯɚɧɢɡɦɟ ɤɚɤ ɫɩɨɫɨɛɟ 
ɭɤɨɪɚɱɢɜɚɧɢɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ ɜ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɦ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ, ɨɩɟɪɢɪɭɸɳɟɦ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢɯ ɫɤɨɪɨɫɬɹɯ ɩɨ 
ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɨɛɵɱɧɨɣ ɪɟɱɶɸ (Ɇɚɥɸɝɚ, 2009; ɏɚɪɶɤɨɜɫɤɚɹ, 
Ʉɪɢɜɱɟɧɤɨ, 2017). Ʉɨɥɥɨɤɜɢɚɥɶɧɚɹ ɥɟɤɫɢɤɚ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɚɹ 
ɧɨɫɢɬɟɥɹɦɢ ɹɡɵɤɚ ɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɫɟɬɹɯ, ɨɛɪɟɬɚɟɬ ɱɟɪɬɵ 
ɤɨɧɬɚɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɟɝɨɫɹ ɜɵɫɨɤɨɣ 
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ɫɬɟɩɟɧɶɸ «ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ» ɜ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚ ɫɱɟɬ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ. ɗɬɨɬ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɢɨɛɪɟɥ 
ɧɟɨɛɪɚɬɢɦɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɢ ɬɪɟɛɭɟɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɟɬɫɹ ɥɢɲɶ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɣ 
ɩɥɚɫɬ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɡɚɬɪɨɧɭɬɚ ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɵɦ ɹɜɥɟɧɢɟɦ.  

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ 

ɉɪɢ ɚɧɚɥɢɡɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɲɢɪɨɤɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɱɧɢ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɣ 
ɞɥɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɜɫɟɦɢɪɧɨɣ ɫɟɬɢ ɂɧɬɟɪɧɟɬ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɋɆɋ ɫɨɨɛɳɟɧɢɣ. ɏɨɬɹ ɨɧɢ ɢ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɥɨɞɨɦ 
ɫɬɪɨɝɨ ɧɚɭɱɧɨ ɪɚɧɠɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɤɨɥɥɨɤɜɢɚɥɶɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɢ ɧɟ 
ɜɨɲɥɢ ɜ ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚɪɢ, ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɨɧɢ ɞɚɸɬ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɧɚɦɟɬɢɜɲɟɣɫɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɜ 
ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɂɧɬɟɪɧɟɬ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ. 

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 

Ʉɚɤ ɲɢɪɨɤɨ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɩɪɢɧɹɬɨ 
ɪɚɡɥɢɱɚɬɶ ɬɪɢ ɬɢɩɚ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ: ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ (abbreviations), 

ɚɤɪɨɧɢɦɵ (acronyms)ɢ ɢɧɢɰɢɚɥɶɧɵɟ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ (initialisms). 

Ɍɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, GM ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɢɧɢɰɢɚɥɶɧɭɸ 
ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɭ, AIDS – ɚɤɪɨɧɢɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɩɟɪɜɨɟ ɫɥɨɜɨ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɫɹ 
ɤɚɤ Ⱦɠɢɗɦ, ɜɬɨɪɨɟ – ɗɣɞɫ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɤɚɤ ɨɞɧɨ ɧɟɪɚɡɞɟɥɢɦɨɟ ɫɥɨɜɨ. 
ɇɚ ɩɨɞɨɛɧɨɦ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɚɤɪɨɧɢɦɚɦɢ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ AIDS, BP, HIV ɢ ɬ.ɩ. Ɍɨ ɠɟ ɫɚɦɨɟ ɤɚɫɚɟɬɫɹ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɧɵɯ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɣ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɫɬɪɚɧ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, USA, RF, UK ɢ ɬ.ɞ.  

ɉɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ ɚɤɪɨɧɢɦɵ ɩɪɢɠɢɜɚɸɬɫɹ ɜ ɹɡɵɤɟ ɧɚɦɧɨɝɨ 
ɥɟɝɱɟ ɜ ɫɢɥɭ ɢɯ ɥɟɝɤɨɣ ɡɚɩɨɦɢɧɚɟɦɨɫɬɢ, ɭɞɨɛɫɬɜɚ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ 
ɛɥɚɝɨɡɜɭɱɢɹ. ɗɬɢɦ ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ 
ɫɜɨɞɢɬɶ ɜɧɨɜɶ ɩɨɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɤ ɚɤɪɨɧɢɦɚɦ. 
ɋɬɪɟɦɥɟɧɢɟ ɫɨɤɪɚɬɢɬɶ ɬɟɤɫɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ ɞɥɹ ɦɧɨɝɢɯ ɜɢɞɨɜ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨ ɷɬɨɬ ɫɩɨɫɨɛ «ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɬɟɤɫɬɨɜɨɣ 
ɧɚɝɪɭɡɤɢ» ɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɦ ɩɥɚɧɟ ɧɚɲɟɥ ɦɧɨɝɨ ɩɪɢɜɟɪɠɟɧɰɟɜ ɜ 
ɛɸɪɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɪɟɞɟ. ɉɪɢɦɟɪɨɦ ɬɨɦɭ ɫɥɭɠɢɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚɹ ɞɥɹ 
ɬɚɤɨɝɨ ɫɬɢɥɹ ɨɛɳɟɧɢɹ ɮɪɚɡɚ, Better On Lips Than On Paper, 

ɩɪɟɜɪɚɬɢɜɲɚɹɫɹ ɜ ɚɤɪɨɧɢɦ BOLTOP, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɡɧɚɱɚɟɬ: ɧɟɬ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜɟɫɬɢ ɡɚɩɢɫɶ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ, ɤɚɤ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɧɚɩɢɫɚɧɧɨɟ 
ɩɟɪɨɦ ɧɟ ɜɵɪɭɛɢɲɶ ɬɨɩɨɪɨɦ. ȿɳɟ ɛɨɥɟɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɣ ɮɪɚɡɨɣ ɢɡ 
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ɛɸɪɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɧɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ASAP, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɝɥɹɧɭɥɚɫɶ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɥɭɠɚɳɢɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ 
ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ ɨɮɢɫɨɜ, ɧɨɬ ɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɲɢɪɨɤɨɦɭ ɤɪɭɝɭ ɥɢɰ. 

ɒɢɪɨɤɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɣ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɚɤ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɚ 
ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɷɩɨɯɭ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɝɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɢ ɭɫɤɨɪɟɧɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɡɚɫɬɚɜɥɹɟɬ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɨɬɧɟɫɬɢɫɶ ɤ ɷɬɢɦ 
ɹɜɥɟɧɢɹɦ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ. 

ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɣ ɢ 
ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɞɚɸɬ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹɦ ɪɚɡɞɟɥɹɬɶ ɢɯ ɧɚ ɬɪɢ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɝɪɭɩɩɵ. 

1. Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭɪɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɫɥɨɜɚ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɜɲɢɟɫɹ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɥɸɛɨɣ ɱɚɫɬɢ ɫɥɨɜɚ ɢ ɧɚɛɨɪɚ ɫɥɨɜ. ɗɬɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɚɹ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ. Ʉ ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɪɹɞɭ 
ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɢ ɝɪɭɩɩɵ ɫɥɨɜ: gym 

(―gymnasium‖), demo (―demonstration‖), ad (advertisement‖), euro 

(―eurocurrency) ɢ ɬ.ɩ. ɉɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɩɪɢɦɟɪɵ ɨɬɧɨɫɹɬ ɤ 
ɢɧɢɰɢɚɥɶɧɵɦ ɤɨɧɬɪɚɤɬɭɪɚɦ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɬ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ 
ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɥɢɲɶ ɧɚɱɚɥɶɧɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɬɚɤɠɟ ɢ 
ɮɢɧɚɥɶɧɵɟ ɤɨɧɬɪɚɤɬɭɪɵ, ɝɞɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɭɫɟɱɟɧɢɹ, ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɮɢɧɚɥɶɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɫɥɨɜɚ: paper (―newspaper‖), 
Atomic bomb (―A bomb‖), PC technology (―personal computer aided 

technology‖), the States (―The United States of America‖) ɢ ɬ.ɩ. 
2. ɋɥɨɝɨɜɵɟ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, 

ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɭɫɟɱɟɧɢɹ ɫ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɵɦ ɫɨɱɥɟɧɟɧɢɟɦ 
ɧɚɱɚɥɶɧɨɣ ɢ ɤɨɧɟɱɧɨɣ ɱɚɫɬɟɣ ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɞɨ 
ɪɚɡɦɟɪɨɜ ɨɞɧɨɝɨ-ɞɜɭɯ ɫɥɨɜ: BBC news (―British Broad-casting 

Corporation news‖), surfer (―surfboarder‖), gambling casino (gambling 

room in a casino‖), turboprop plane (―turbopropeller plane‖), horse-

drawn sleigh (―horse sleigh‖), attacking fencer (―attacker‖), pop music 

(popular music‖) ɢ ɬ.ɩ. 
3. Ȼɭɤɜɟɧɧɵɟ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɫɥɨɜɚ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɜɲɢɟɫɹ 

ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɛɭɤɜɟɧɧɨɣ ɡɚɩɢɫɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɢɥɢ 
ɫɥɨɜɚ ɞɨ ɨɞɧɨɣ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɛɭɤɜ ɤɨɪɧɹ: laser (―light amplification 

by stimulated emission of radiation‖), k.o. (―knock out‖), mps (―meters 

per second‖), MT (―mean time‖), VCR (―video cassette recorder‖), DC 

(―direct current‖) ɢ ɬ.ɩ. 
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ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɪɹɞɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɛɭɤɜɟɧɧɵɟ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ ɧɟ 
ɧɟɫɭɬ ɫɚɦɢ ɩɨ ɫɟɛɟ ɫɦɵɫɥɨɜɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɢɯ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɧɟ ɫɬɚɧɟɬ ɩɨɧɹɬɧɵɦ ɩɭɬɟɦ ɪɚɫɲɢɮɪɨɜɤɢ ɫɦɵɫɥɚ 
ɫɜɹɡɚɧɧɨɝɨ ɫ ɧɢɦɢ ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ. Ȼɟɡ ɡɧɚɧɢɹ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɪɨɬɨɬɢɩɚ ɷɬɢ ɫɥɨɜɚ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɫɤɪɵɬɵɦɢ 

ɞɥɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦɢ ɹɡɵɤɚ.     
ɑɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɥɟɝɢɬɢɦɢɡɚɰɢɢ ɭɫɟɱɟɧɧɵɯ ɫɥɨɜ ɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ 

ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɬɨ ɡɞɟɫɶ 
ɧɟɬ ɟɞɢɧɨɞɭɲɢɹ ɫɪɟɞɢ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ. Ȼɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɡ ɧɢɯ ɫɤɥɨɧɧɵ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɢɯ ɜɧɟ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɣ ɧɨɪɦɵ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɢɯ 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɨɤɪɚɫɤɚ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɢɦ ɜɨɣɬɢ ɜ «ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɣ 
ɪɟɝɢɫɬɪ». Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ, ɫ ɬɟɱɟɧɢɟɦ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢ 
ɩɪɢ ɛɨɥɟɟ ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ ɢɯ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢ ɷɬɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ 
ɬɟɪɹɸɬ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ ɢ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɧɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɸɬ ɨɛɪɟɬɟɧɢɸ 
ɢɦɢ ɫɬɚɬɭɫɚ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɜ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɣ 
ɧɨɪɦɟ.   

ɗɬɨɬ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɢɨɛɪɟɥ ɥɚɜɢɧɨɨɛɪɚɡɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɫɪɟɞɢ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ «ɜɫɟɦɢɪɧɨɣ ɩɚɭɬɢɧɵ» ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ ɢ ɩɨɬɨɦɭ 
ɧɭɠɞɚɟɬɫɹ ɜ ɨɫɨɛɨɦ ɜɡɝɥɹɞɟ ɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɜɯɨɠɞɟɧɢɹ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɜ 
ɨɛɳɟɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɧɵɣ ɹɡɵɤ.  

Ƚɥɨɛɚɥɶɧɚɹ ɫɟɬɶ ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɸɳɢɦɫɹ ɪɚɦɤɚɦɢ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ 
ɪɟɝɢɨɧɚ ɢ ɞɚɠɟ ɫɬɪɚɧɵ, ɚ ɢɦɟɸɳɢɦ ɜɵɯɨɞ ɜ ɫɚɦɵɟ ɨɬɞɚɥɟɧɧɵɟ 
ɭɝɨɥɤɢ ɦɢɪɚ ɢ ɨɬɤɪɵɜɚɸɳɢɦ ɤɨɥɨɫɫɚɥɶɧɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɩɪɹɦɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɥɸɞɶɦɢ, ɝɨɜɨɪɹɳɢɦɢ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɹɡɵɤɚɯ. ɉɪɢ ɬɚɤɨɦ «ɷɤɫɬɪɚɬɟɪɪɢɬɨɪɢɚɥɶɧɨɦ» ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɦ 
ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɜɫɟɦɢɪɧɨɣ ɫɟɬɢ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ 
ɜ «ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɦ» ɹɡɵɤɟ, ɪɨɥɶ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɜɡɹɥ ɧɚ ɫɟɛɹ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. Ɉɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɷɬɢɦ ɨɧ ɩɪɟɬɟɪɩɟɥ ɬɚɤɢɟ 
ɫɢɥɶɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɥɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ 
ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɧɟɤɨɣ ɧɨɜɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɮɨɪɦɟ. ɉɨɹɜɢɥɫɹ «ɹɡɵɤ ɱɚɬɨɜ» 
(ɨɬ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ―chat‖ – ɛɨɥɬɚɬɶ), ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɟɫɬɪɢɬ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɨɛɨɪɨɬɚɦɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɣ ɪɟɱɢ, ɨɬɥɢɱɚɸɳɟɣɫɹ 
«ɭɥɶɬɪɚɤɪɚɬɤɨɫɬɶɸ», ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɟɫɞɟɪɠɚɧɧɨɫɬɶɸ ɢ 
ɭɞɢɜɢɬɟɥɶɧɨɣ ɧɟɛɪɟɠɧɨɫɬɶɸ.  

Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɷɬɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɡɵɜɚɸɬ 
ɢɧɬɟɪɟɫ ɭ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. ɉɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɭɩɪɨɳɟɧɢɟ 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɧɨɪɦ ɡɚ ɫɱɟɬ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ 
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ɜɢɞɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɮɨɪɦ ɝɥɚɝɨɥɚ, ɜ ɪɟɱɟɜɨɦ ɨɛɨɪɨɬɟ − ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ 
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɫɚɦɵɯ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɯ ɢ ɧɟɫɥɨɠɧɵɯ 
ɜɪɟɦɟɧ: Present Simple, Present Progressive, ɚ ɬɚɤɠɟ Past ɢ Future 

Simple. Ɉɱɟɧɶ ɱɚɫɬɨ ɜɦɟɫɬɨ ɧɚɪɟɱɢɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ 
(it was returned quick), ɜɦɟɫɬɨ ɥɢɱɧɵɯ ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɣ ɜ 
ɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɩɚɞɟɠɟ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɟ ɨɬɞɚɟɬɫɹ ɨɛɴɟɤɬɧɵɦ ɮɨɪɦɚɦ 
(me joined the project, too).  

ȿɳɟ ɛɨɥɶɲɟ ɭɞɢɜɥɟɧɢɹ ɜɵɡɵɜɚɸɬ «ɜɨɥɶɧɨɫɬɢ», ɤɨɬɨɪɵɦɢ 
ɝɪɟɲɚɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɢ ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ. Ɍɚɤ 
ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɜɨɩɪɨɫɵ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɮɨɪɦɭ ɭɬɜɟɪɞɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɫ ɧɟɛɨɥɶɲɢɦ ɭɬɨɱɧɟɧɢɟɦ (You took a decision then?). 

ȼ ɜɨɩɪɨɫɚɯ ɧɟɪɟɞɤɨ ɩɪɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɫɥɨɜɚ (What 

message you talking about?). ɍɤɨɪɨɱɟɧɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬ 
ɫɚɦɵɟ ɩɪɢɱɭɞɥɢɜɵɟ ɮɨɪɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɢɡɭɦɥɟɧɢɟ 
ɢɡɨɛɪɟɬɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ ɧɟɧɚɡɜɚɧɧɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ: U? (and you?), ASL? 

(what is your age, sex, location?). 

ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɢɡɨɛɢɥɭɸɬ ɨɝɪɨɦɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ 
ɷɦɮɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɥɢɩɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɣ. Ɉɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɜɫɟ 
ɫɥɭɠɟɛɧɵɟ ɫɥɨɜɚ, ɚɪɬɢɤɥɢ, ɩɪɢɬɹɠɚɬɟɥɶɧɵɟ ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɹ, ɫɨɸɡɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɧɟɫɭɬ ɫ ɫɨɛɨɣ ɹɜɧɨɝɨ ɫɦɵɫɥɚ: see U Sunday (I‘ll see you 

on Sunday), ɧɟɪɟɞɤɨ ɩɪɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɟ ɢɥɢ ɫɤɚɡɭɟɦɨɟ ɜ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɷɬɨ ɭɬɹɠɟɥɹɟɬ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ: got to remind 

U (I‘ve got to remind U).   

Ɉɛɵɱɧɵɦ ɹɜɥɟɧɢɟɦ ɞɥɹ «ɨɛɢɬɚɬɟɥɟɣ» ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɜɟɪɫɢɣ, ɛɟɡɥɢɱɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɬɨɣ 
ɬɟɯɧɢɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧɢɹ ɪɟɱɢ, ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧɢ ɧɢɝɞɟ ɧɟ ɨɛɭɱɚɥɢɫɶ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ, ɧɨ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɜɥɚɞɟɥɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɯɨɪɨɲɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɨɛɪɟɫɬɢ ɢɦɢɞɠ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɭɜɟɪɟɧɧɨɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ «ɂɧɬɟɪɧɟɬ 
ɝɥɨɬɨɫɮɟɪɵ».  

ȼɧɟ ɜɫɹɤɨɝɨ ɫɨɦɧɟɧɢɹ, ɢɡɨɛɪɟɬɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɧɟɞɪɚɯ ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ 
ɞɨɫɬɢɝɥɚ ɫɜɨɢɯ ɜɵɫɨɬ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɪɮɨɝɪɚɮɢɢ ɢ ɩɭɧɤɬɭɚɰɢɢ. 
ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɜɫɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɢ ɫɟɬɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɚɸɬ ɩɭɧɤɬɭɚɰɢɟɣ: 
ɡɚɝɥɚɜɧɵɟ ɛɭɤɜɵ ɢɝɧɨɪɢɪɭɸɬɫɹ, ɚ ɬɨɱɤɢ ɢ ɡɚɩɹɬɵɟ ɫɬɚɜɹɬɫɹ ɜ 
ɪɟɞɤɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ. ɑɬɨ ɟɳɟ ɯɭɠɟ ɬɨɝɨ: ɧɚɩɢɫɚɧɢɟ ɫɥɨɜ ɩɪɟɬɟɪɩɟɜɚɟɬ 
ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɨɝɞɚ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɚɹ 
ɮɨɪɦɚ «ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɭɫɥɨɠɧɟɧɚ»: through (thru), ‗cos (because). 

Ɉɫɨɛɨɟ ɢɡɹɳɟɫɬɜɨ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɞɨɝɚɞɥɢɜɨɫɬɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ 
ɨɛɪɟɬɚɟɬ ɩɨɫɥɚɧɢɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɰɟɥɨɟ ɫɥɨɜɨ ɡɚɦɟɧɹɟɬɫɹ ɰɢɮɪɨɣ: 
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any1 (anyone), 2 (to), d8 (date), gr8 (great), 7 (for), b4 (before). ɑɚɫɬɨ 
ɜɦɟɫɬɨ ɜɨɩɪɨɫɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ why ɫɬɚɜɢɬɫɹ ɡɧɚɤ y, ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɟ ɨɬɞɚɟɬɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɵɦ ɛɭɤɜɚɦ: PPL 

(people). ɇɟɪɟɞɤɨ ɨɬ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɱɚɥɶɧɵɟ 
ɛɭɤɜɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɬɪɟɛɭɸɬ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɦɚɫɬɟɪɫɬɜɚ ɨɬ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɞɥɹ 
ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɧɹɬɶ, ɱɬɨ ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɞɟɥɟ ɷɬɢ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ 
ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ: bbl (be back later), lol (laughing out loud (laughing out 

loud). 

Ⱦɪɭɠɟɥɸɛɧɵɦ ɢ ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɢɪɪɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɡɧɚɤɨɦ ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ 

ɦɨɠɧɨ ɛɟɡɨɲɢɛɨɱɧɨ ɧɚɡɜɚɬɶ «ɫɦɚɣɥ», ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɢɣ ɜ 
ɤɢɛɟɪɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɫɟɬɢ ɨɬɱɚɫɬɢ ɮɭɧɤɰɢɸ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ 
ɩɭɧɤɬɭɚɰɢɢ. ɗɬɚ ɮɭɧɤɰɢɹ, ɧɚɞɨ ɫɤɚɡɚɬɶ, ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɜɟɫɶɦɚ 
ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɨ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɫɜɨɟɜɨɥɶɧɨ ɢ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɞɢɤɬɭɟɬɫɹ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɩɭɧɤɬɭɚɰɢɢ ɜ ɨɛɵɱɧɨɦ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɷɬɨɣ 
ɧɨɪɦɵ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ, ɚ ɛɨɥɶɲɟ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ ɢ ɚɤɰɟɧɬɭɚɰɢɸ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɚ. «ɉɭɧɤɬɭɚɰɢɹ» ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɞɚ ɛɨɥɶɲɟ ɫɥɭɠɢɬ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɢɝɪɨɜɨɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɧɟɩɪɢɧɭɠɞɟɧɧɨɣ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɨɛɳɟɧɢɹ, ɧɟɠɟɥɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɩɪɹɦɨɦɭ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ.   

Ⱥɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɚ ɨɛɪɟɥɚ ɫɜɨɣ ɫɬɚɬɭɫ ɜ ɂɧɬɟɪɧɟɬɟ ɤɚɤ ɠɢɡɧɟɧɧɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɹ ɞɥɹ ɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɩɨ ɜɩɨɥɧɟ ɩɨɧɹɬɧɵɦ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɦ: ɨɛɳɟɧɢɟ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɬ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɚ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɪɟɚɤɰɢɢ. ɋɜɨɟɨɛɪɚɡɧɚɹ 
«ɫɤɨɪɨɩɢɫɶ» ɜ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɪɟɞɟ ɩɪɢɛɟɝɥɚ ɤ ɬɟɯɧɢɤɟ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ 
ɤɚɤ ɜɵɧɭɠɞɟɧɧɨɣ ɦɟɪɟ ɫ ɰɟɥɶɸ ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. 
ɏɨɬɹ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɢ ɜ ɂɧɬɟɪɧɟɬɟ ɫ ɬɪɭɞɨɦ ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ ɪɚɫɲɢɮɪɨɜɤɟ 
ɝɪɚɦɨɬɧɵɦɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɬɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ, ɨɧɢ 
ɫɬɚɥɢ ɱɚɫɬɶɸ ɫɭɛɤɭɥɶɬɭɪɵ ɂɧɬɟɪɧɟɬɚ ɢ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɢɝɧɨɪɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɫ 
ɧɟɩɪɢɤɪɵɬɵɦ ɜɵɫɨɤɨɦɟɪɢɟɦ ɢ ɧɟɩɪɢɹɬɢɟɦ ɜ ɲɢɪɨɤɢɯ 
ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɢɯ ɤɪɭɝɚɯ. ɇɢɠɟ ɞɚɸɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɟ ɢ ɱɚɫɬɨ 
ɜɫɬɪɟɱɚɟɦɵɟ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɢɡ ɧɚɤɨɩɥɟɧɧɨɝɨ ɚɪɫɟɧɚɥɚ ɂɧɬɟɪɧɟɬ. 

@ - At; AFAIK – as far as I know; ANB – all the best; b – be; BBL 

– be back later; BCNU – be seeing you; B4 – before; BRB – be right 

back; BTW – by the way; C – see; CUL8R – see you later; F2F/FTP – 

face to face; F2T – free to talk; FYI – for your information; GAL get a 

life; GR8 – great; HAND – have a nice day; H8 – hate; IC – I see; 

ILUVU – I love you; IMHO – in my humble opinion; JIC – just in case; 

JK – УЮsЭ ФТННТЧР; KIT − ФООЩ ТЧ ЭШЮМС; KАIM −  ФЧШа аСКЭ I ЦОКЧ;   
MOB – mobile; MSG – message; MYOB – mind your business; NE1 – 
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anyone; NO1 – no one; OIC – oh I see;  OTON – on the other hand; 

PCM – please, call me; PLS – please; PPL – ЩОШЩХО; RUOK − КrО вШЮ 
OK; SIT – stay in touch; SPK – speak; THKQ – thank you; TTYL – 

talk to you; TX – thanks; U – you; WAN2TLK -  want to talk? W/ - 

with; WKND – weekend; WU – аСКЭ‘s ЮЩ? Б – kiss; XLNT – 

ОбМОХХОЧЭ; БOБOБ −  СЮРs КЧН ФТssОs; ВR – your; 2NITE – tonight; 

L8R – later; LOL – lots of luck / laughing out loud; 3SUM – 

threesome.  

 ɍɱɢɬɵɜɚɹ ɜɵɲɟɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɟ ɞɥɹ 
ɫɬɢɥɹ ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɦ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɢɦɟɪɚ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɟ. 

 I НШЧ‘Э KАUM аСОЧ U sКв ТЭ. IЭ Тs К sЭrКЧРО MSG. I H8 2 ЭСТЧФ 
what horrible language PPL SPK on net. IMHO it is sometimes a 

СОКНКМСО 4 ЦО 2 РОЭ ЭСrЮ КХХ ЭСКЭ. PCM, аО‘ХХ НТsМЮss ТЧ НОЭКТХ Лв MOB. 
SIT. − I НШЧ‘Э ФЧШа аСКЭ вШЮ ЦОКЧ аСОЧ вШu say it. It is a strange 

message. I hate to think what horrible language people speak on the net. 

In my humble opinion it is sometimes a headache for me to get through 

КХХ ЭСКЭ. AЧваКв, ЩХОКsО, МКХХ ЦО ХКЭОr аО‘ХХ НТsМЮss ТЭ ТЧ НОЭКТХ Лв 
mobile. Stay in touch. 

ɇɚɛɨɪ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɞɚ ɜɵɞɟɪɠɟɤ ɢɡ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɢɡɨɛɢɥɭɟɬ 
ɂɧɬɟɪɧɟɬ, ɨɝɪɨɦɟɧ. ɇɚ ɷɬɨɣ ɨɫɧɨɜɟ ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ ɪɹɞ 
ɬɪɟɧɢɪɨɜɨɱɧɵɯ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɦɨɝɭɬ ɧɟɨɩɵɬɧɨɦɭ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɦɚɥɨ ɱɢɬɚɟɦɨɦ ɩɨɬɨɤɟ ɮɪɚɡ ɢ 
ɫɨɨɛɳɟɧɢɣ, ɡɚɩɨɥɨɧɢɜɲɢɯ ɜɫɟɦɢɪɧɭɸ ɫɟɬɶ. ɗɤɫɤɭɪɫ ɜ ɧɨɜɵɟ 
ɪɟɚɥɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɪɟɞɵ ɦɨɠɟɬ ɩɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɧɟɛɟɫɩɨɥɟɡɧɵɦ 
ɧɢ ɞɥɹ ɨɛɵɱɧɨɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɦɨɥɨɞɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ 
ɫɬɭɞɟɧɱɟɫɤɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɧɢ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ 
ɫɥɟɞɹɳɟɝɨ ɡɚ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ ɹɡɵɤɚ ɜ ɫɬɪɟɦɢɬɟɥɶɧɨɦ ɩɨɬɨɤɟ ɪɟɱɢ ɜ 
ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ.  

ȼɵɜɨɞɵ 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɧɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɥɟɤɫɢɤɢ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ 
ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ 
ɤɪɚɣɧɟ ɤɨɧɬɚɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ ɷɬɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɢ ɟɟ 
ɧɟɭɫɬɨɹɜɲɟɦɫɹ ɫɬɚɬɭɫɟ ɜ ɭɡɭɫɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, 
ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɟ ɟɝɨ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɤ ɩɨɜɫɟɦɟɫɬɧɨɦɭ 
ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɸ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɣ ɜ ɋɆɋ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹɯ ɢ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ 
ɫɜɟɫɬɢ ɞɢɫɤɭɪɫ ɜ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɤ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɦɭ ɞɥɹ 
ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɦɢɧɢɦɚɥɢɡɦɭ. Ɉɱɟɜɢɞɧɨ, 
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ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɨɝɨ ɩɥɚɫɬɚ ɥɟɤɫɢɤɢ ɟɳɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɟɞɫɬɨɢɬ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ, ɧɨ ɩɪɨɹɜɢɜɲɚɹ ɫɟɛɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɤ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɨɦɭ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɜ ɨɛɨɪɨɬɟ ɪɟɱɢ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ «ɜɫɟɦɢɪɧɨɣ ɩɚɭɬɢɧɵ» ɧɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ ɧɟ 
ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɧɢ ɭ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ, ɧɢ ɭ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɤɪɭɝɚ 
ɱɢɬɚɬɟɥɟɣ, ɱɬɨ ɞɚɟɬ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɹɪɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɨɦ 
ɤɨɧɬɚɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɜ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɦ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ – ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɧɚɛɢɪɚɟɬ ɫɢɥɭ ɢ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɛɨɥɶɲɨɟ ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɣ ɹɡɵɤ. 
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Ⱦ.ɋ. ɉɪɨɤɨɮɶɟɜɚ  
əɪɨɫɥɚɜɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 

 

ȺȻȻɊȿȼɂȺɐɂə ɄȺɄ ɋɉɈɋɈȻ ɈȻɊȺɁɈȼȺɇɂə ɇɈȼɕɏ 

ɋɅɈȼ ȼ ɇȿɆȿɐɄɈɆ əɁɕɄȿ 

 

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ ɢɯ ɢɡ ɪɚɡɪɹɞɚ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪ ɜ 
ɨɛɳɟɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɧɭɸ ɥɟɤɫɢɤɭ. Ɉɩɢɫɚɧɚ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɫɬɚɬɶɢ ɜ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ ɜɨɩɪɨɫɚ ɢɦɟɧɧɨ ɜ ɠɢɜɨɦ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. 
Ɋɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɢ ɢ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜɟɥɨɫɶ ɧɚ 
ɩɪɢɦɟɪɚɯ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɤɨɝɞɚ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɫɬɚɥ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɨɣ 
ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ. Ɍɚɤɠɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɢ ɩɭɬɢ ɪɟɲɟɧɢɹ 
ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪ ɢ ɫɥɨɜ-ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɯ 
ɩɭɬɟɦ ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɢ. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɩɪɢɱɢɧɵ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ 
ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɤɚɤ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɣ, ɬɚɤ ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɢɧɬɟɪɟɫɭɸɳɢɯɫɹ 
ɩɨɹɜɥɟɧɢɟɦ ɫɨɤɪɚɳɟɧɧɵɯ ɫɥɨɜ. Ⱦɚɧɚ ɪɚɫɲɢɮɪɨɜɤɚ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 
ɬɟɪɦɢɧɨɜ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɯɫɹ ɞɥɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɤɚɤ ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɬɚɤ ɢ ɫɭɬɢ 
ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪ, ɫ ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ, ɱɬɨ ɞɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɮɚɤɬɚɦɢ ɫɞɟɥɚɧɧɵɟ 
ɜɵɜɨɞɵ ɨ ɧɚɥɢɱɢɢ ɞɚɧɧɵɯ ɬɢɩɨɜ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪ ɜ 
ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Ⱦɚɧɵ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɪɢɦɟɪɨɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ 
ɚɛɛɪɟɜɢɚɰɢɢ, ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ 
ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɵ, 
ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɞɚɧɵ ɜ ɡɚɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɫɬɚɬɶɢ, ɬɚɦ ɠɟ 


